
Вестник КазНУ. Серия востоковедения. №3 (69). 2014

96 Об ра ще ния как ре че вые сте ре оти пы (на при ме ре ко рей ско го язы ка)

УДК 811.531

Н.Ч. Хан 
Ка за хс кий уни вер си тет меж ду на род ных от но ше ний и 

 ми ро вых язы ков имени Абы лай ха на,  
Республика Казахстан, г. Ал ма ты  

E-mail: khan.n@ablaikhan.kz 

Об ра ще ния как ре че вые сте ре оти пы  
(на при ме ре ко рей ско го язы ка)

В дан ной статье расс мат ри вают ся об ра ще ния как ре че вые сте ре оти пы на при ме ре об ра ще ний 
в ко рейс ком язы ке. Ре че вые сте ре оти пы упот реб ляют ся в го то вом ви де и не сут до пол ни тель ный 
смыс ло вой от те нок. За сте ре оти па ми стоит на циональ но-спе ци фи чес кий куль турный фон, не сооб-
щаемый дос лов ным зна че нием лек си чес кой еди ни цы, но по нят ный участ ни кам ком му ни ка ции. 
Так, нап ри мер, упот реб ле ние по име ни в ко рейс ком язы ке имеет фа мильяр ный от те нок, в свя зи с 
чем об ра ще ние по име ни имеет зна чи тель ные ог ра ни че ния в ис поль зо ва нии. Вмес то об ра ще ния по 
име ни, сте реотип но го для русс ко го язы ка, в ко рейс ком язы ке упот реб ляют ся раз нооб раз ные долж-
ност ные, со ци аль ные, родст вен ные и про чие об ра ще ния. 

Клю че вые сло ва: об ра ще ния, ре че вые сте ре оти пы, ко рейс кий язык, об ра ще ние по име ни, об-
ра ще ния в ко рейс ком язы ке.

N.C. Khan
The terms of address as speech stereotypes in Korean 

This article describes the terms of address as speech stereotypes in the Korean. The speech stereotypes 
are used in the finished form and bear the additional connotation. There is specific cultural background 
behind the national stereotypes: not reported literal meaning of a lexical unit, but understandable for 
participants of communication. For example, the use of the name in Korean language has familiarity 
connotation in connection with which reference by name is considerable limited. Instead of address by 
name stereotyped in Russian, in Korean a variety of social, family and other forms of address are used.
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Н.Ч. Хан 
Сөй леу сте ре оти пі ре тін де қа рас ты ры ла тын қа рат па сөз 

(ко рей ті лі мы са лын да)

Бұл ма қа ла да қа рат па сөз ко рей ті лі қа рат па сөз де рі мы са лын да сөй леу сте ре оти пі ре тін де қа-
рас ты рыл ған. Сөй леу сте реотип те рі дай ын күй де қол да ны лып, өз бой ын да мә ні бар қо сым ша ма-
ғы на сын сақ тайды. Сте реотип тер тү бін де лек си ка лық бір лік тер дің ту ра ма ғы на сын нақ ты жет кіз бе-
ген, алай да ком му ни ка цияға қа ты су шы лар ға тү сі нік ті бо лар ұлт тық ерек ше мә де ни не гіз бар. Со ған 
орай мы сал ре тін де ко рей ті лін де адам есі мі нің қол да ны луы рес ми ны шан да бо лу ық ти мал ды ғын 
кел ті ру ге бо ла ды. Сон дық тан, есім сөз дер ді қа рат па сөз ре тін де пай да ла ну дың қол да ныс аясы тар 
екен ді гін аң ғар та ды. Орыс ті лі сте ре оти пі не сай есім сөз ре тін де қол да ныл ған қа рат па сөз ор ны на, 
ко рей ті лін де әртүр лі ма ман дық қа сай, әлеу мет тік не ме се туыс тық дә ре же сі не сай өз ге қа рат па сөз-
дер қол да ны ла ды.

Түйін сөздер: корей тілі, қаратпа сөздер, сөйлеу стереотиптері, корей тілінде адам есімінің 
қолданылуы.
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В дан ной статье расс мат ри вают ся об ра ще-
ния как ре че вые сте ре оти пы на при ме ре об-
ра ще ний в ко рейс ком язы ке. Под ре че вы ми 
сте ре оти па ми мы по ни маем ус той чи вые, кли-
ши ро ван ные сло во со че та ния, фра зы или да же 
це лые выс ка зы ва ния. По ня тие «сте реотип» ввел 
Уол тер Липп ман в ра бо те «Об ще ст вен ное мне-
ние», вы шед шей  в 1922 го ду, где он ха рак те-
ри зо вал сте ре оти пы как «уп ро щен ные об ра зы, 
стан дар ти зо ван ные предс тав ле ния об ок ру жаю-
щем ми ре», «кар тин ки в на ших го ло вах» [1]. 
Cте реотип – это го то вая к упот реб ле нию мыс ль, 
су ще ст вующая в на шем соз на нии в ви де об ра-
зов, изв ле каемых из не го по ме ре на доб нос ти. 
В.В. Крас ных счи тает, что сте реотип – это не ко-
то рое «предс тав ле ние» фраг мен та ок ру жаю щей 
дей ст ви тель ности, фик си ро ван ная мен тальная 
«кар тин ка», яв ляющаяся ре зуль та том от ра же-
ния в соз на нии лич нос ти «ти по во го» фраг мен та 
реально го ми ра [2]. Сте реотип всег да си ту ати-
вен. То есть оп ре де лен ный ре че вой сте реотип 
произ во дит ся в ре чи толь ко в оп ре де лен ной си-
туации, под хо дя щей для его восп роиз ве де ния. 

Из ве ст но, что во мно гих ст ра нах по ня тие 
«сте реотип» со дер жит не га тив ный ком по нент. 
Од на ко, та кое от но ше ние к сте ре оти пам, в осо-
бен нос ти в си ту ации гло баль ной меж куль тур-
ной ком му ни ка ции, по мень шей ме ре, несп ра-
вед ли во. При всей обоб щен нос ти, сте ре оти пы 
под го тав ли вают к столк но ве нию с чу жой куль-
ту рой, ос лаб ляют удар, сни жают куль турный 
шок. «Сте ре оти пы поз во ляют че ло ве ку сос та-
вить предс тав ле ние о ми ре в це лом, выйти за 
рам ки своего ми ра» [3].

В класс ре че вых сте ре оти пов вк лю чат ся и 
выс ка зы ва ния, от но ся щиеся к ре че во му эти ке ту 
(та кие, как, нап ри мер,  «Зд равст вуйте!», «Доб ро-
го здо ровья!», «Будь те лю без ны»), и фра зе оло-
гиз мы («Бак лу ши бить», «Хлеб – все му го ло ва» 
и др.), и ус той чи вые сло во со че та ния, фра зы или 
вы ра же ния («Раз ре ши те с ва ми не сог ла сить ся», 
«До лам поч ки!», «Счаст ли вые ча сов не наб лю-
дают»), ко то рые упот реб ляют ся участ ни ка ми 
диало га в го то вом ви де и про ду ци руют ся как ку-
соч ки чу жой ре чи. Ре че вые сте ре оти пы прив но-
сят в речь до пол ни тель ный смыс ло вой от те нок. 
Боль шинс тво ре че вых сте ре оти пов, как пра ви ло, 
ме та фо рич ны, не не сут вы со кой ког ни тив ной 
ин фор ма ции, од на ко, пе ре дают фон, со дер жат 
фо но вые зна ния, час то от ра жают со циокуль-
турную ор га ни за цию об ще ст ва и слу жат для соз-
да ния ат мос фе ры ре чи и об ще го по вы шен но го 

эмо циональ но го фо на. По ми мо это го, ре че вые 
сте ре оти пы об ла дают приз на ка ми пов то ряемос-
ти, на циональ но-куль турной мар ки ро ван нос ти, 
ас со циа тив ной свер ну тос ти, от реф лек си ро ван-
нос ти, кли ши ро ван нос ти, а так же шкаль ностью 
оце нок [4].

Ре че вые сте ре оти пы, в от ли чие от мен таль-
ных, час то бы вают не дол го веч ны ми и из ме-
няют ся при сме не эко но ми чес кой или по ли ти-
чес кой фор ма ции в ст ра не. Так, Ок тяб рьская 
ре во лю ция све ла на нет ис поль зо ва ние об ра-
ще ний и выс ка зы ва ний, под дер жи ваю щих со-
ци аль ный класс при над леж нос ти го во ря ще го 
и слу шающе го, как, нап ри мер, «Ва ше Бла го ро-
дие», «Ва ше Вы со коп реос вя щенс тво»,  «Го луб-
чик мой» и вве ла но вые об ра ще ния или фра зы, 
со вре ме нем став шие сте реотип ны ми: «То ва ри-
щи!», «Сог лас но по же ла ниям тру дя щих ся…», 
ко то рые так же, с оче ред ной сме ной фор ма ции 
пос те пен но, но в дос та точ но быст рый срок пе-
рес та ли упот реб лять ся ши ро ко и пов се ме ст но. 
С из ме не ниями в об ще ст ве появи лись и но вые 
сте реотип ные по ня тия, та кие, как, нап ри мер, 
«но вый русс кий», «ли цо кав казс кой на циональ-
ности» и т.д. [5].

Та ким об ра зом, за каж дым сте ре оти пом сто-
ит на циональ но-спе ци фи чес кий куль турный 
фон, не сооб щаемый дос лов ным зна че нием лек-
си чес кой еди ни цы, но по нят ный участ ни кам 
ком му ни ка ции (ад ре сан ту и ад ре са ту). 

Каж дая куль ту ра ха рак те ри зует ся оп ре де лен-
ным на бо ром  уни вер саль ных по ня тий, ко то рые 
вы ра жают ся вер бальны ми средс тва ми язы ка в 
про цес се ком му ни ка ции.  К чис лу та ких по ня тий 
от но сят ся  об ра ще ния, в ко то рых яр ко прояв ляет-
ся на циональ ное своеоб ра зие  куль ту ры. 

Расс мот рим об ра ще ния как ре че вые сте ре-
оти пы на при ме ре об ра ще ний ко рей ско го язы ка. 
Об ра ще ния как еди ни цы ре че во го сте ре оти па об-
ла дают все ми свой ст ва ми сте реотип ных вы ра же-
ний, та ки ми, как конс тант нос ть, ста тич ность и 
восп роиз во ди мос ть в фик си ро ван ном ви де. 

Под об ра ще нием вс лед за Н.И. Фор ма но-
вс кой мы по ни маем еди ни цы «установ ле ния 
кон так та с со бе сед ни ком, прив ле че ния его вни-
ма ния при ориен та ции на со ци аль ный ста тус и 
ро ли ад ре са та в соот ве тс твии с собст вен ны ми 
приз на ка ми го во ря ще го, в об станов ке офи ци-
аль нос ти/неофи ци аль нос ти, к нез на ко мо му и 
зна ко мо му парт не ру (от Прос ти те… Из ви ни-
те… до раз нооб раз ных форм ба зо вых лич ных 
имен)» [6]. 
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Та ким об ра зом, об ра ще ния – это еди ни цы, 
вы пол няющие функ цию установ ле ния кон так-
та и прив ле че ния его вни ма ния, ука зы вающие 
на со ци аль ный ста тус и ро ли ком му ни кан тов, а 
так же вы ра жающие раз лич ное эмо циональное, 
эти кет ное или оце ноч ное от но ше ние. 

Мы раз ли чаем пря мые и кос вен ные об ра-
ще ния в ко рейс ком язы ке. Под пря мы ми об ра-
ще ниями по ни мают ся та кие об ра ще ния, ко то-
рые ис поль зуют ся не пос редст вен но к ад ре са ту. 
Нап ри мер, «Чоль су, ты пой дешь в парк?», где 
«Чоль су» яв ляет ся пря мым об ра ще нием, вы-
ра жен ным лич ным име нем. Под кос вен ны ми 
об ра ще ниями мы по ни маем еди ни цы, упот реб-
ляемые в 3-м ли це, как, нап ри мер, «Чем за ни-
мает ся ваш суп руг (пак хат янъ бан)?». В рус- 
с ком язы ке еди ни цы ре чи, упот реб ляемые в 3-м 
ли це, не  на зы вают ся об ра ще нием, од на ко, ка-
те го рия об ра ще ния в ко рейс ком язы ке сос тоит 
из двух час тей. Пер вую ка те го рию сос тав ляют 
не пос редст вен но об ра ще ния, упот реб ляемые 
ко 2-му ли цу, а вто рую сос тав ляют об ра ще ния, 
на зы вающие объек та ре чи в 3-м ли це, ко то рым 
мо жет быть как суб ъект ре чи, т.е. 3-е ли цо, так и 
со бе сед ник, т.е. 2-ое ли цо.  Нап ри мер, в диало ге 
меж ду ди рек то ром фир мы и его под чинённым 
под чи нен ный мо жет на зы вать ди рек то ра толь-
ко в 3-м ли це, ис поль зуя кос вен ное об ра ще ние 
«ди рек тор». К при ме ру, «Как ва ше здо ровье?» в 
та кой си ту ации бу дет выг ля деть так: «Как здо-
ровье ди рек то ра?», пос кольку мес тоиме ние 2-го 
ли ца, соот ве тс твующее русс ко му мес тоиме нию 
Вы от су тс твует в ко рейс ком язы ке. Вмес то мес-
тоиме ния 2 ли ца Вы упот реб ляют ся кос вен ные 
об ра ще ния, сис те ма ко то рых раз ветв ле на и 
чрез вы чай но мно го чис ле на. 

К пря мым об ра ще ниям ко рей ско го язы ка 
мы от но сим: 1) раз лич ные фор мы лич ных имен 
(а так же клич ки и псе до ни мы); 2) ста тус ные и 
со ци альные об ра ще ния (про фес сор, во ди тель и 
др.); 3) родст вен ные об ра ще ния (ма ма, ба буш ка 
и др.); 4) мес тоиме ния 2 ли ца (ко то рых раз лич-
ные ав то ры нас чи ты ва ли от од но го до 64-х). 

Од ной из наибо лее зна чи мых осо бен нос тей 
об ра ще ний в ко рейс ком язы ке яв ляет ся ог ра-
ни че ние к об ра ще ниям по име ни. Нес мот ря на 
аме ри ка ни за цию ко рей ско го об ще ст ва, ис поль-
зо ва ние имен и на зы ва ние по име ни до сих пор 
в боль шинс тве слу чаев ос тают ся тра ди ци он но 
ог ра ни чен ны ми в упот реб ле нии. В ко рейс кой 
куль ту ре на зы вать че ло ве ка по име ни счи тает ся 
приз на ком фа мильяр нос ти. По име ни в ко рейс-

ком язы ке об ра щают ся толь ко к де тям, млад-
шим по воз рас ту или к близ ким друзьям. Чем 
стар ше  стано вит ся че ло век, тем ре же к не му об-
ра щают ся по име ни, так как в про фес сио наль-
но-со ци аль ной сфе ре ис поль зуют ся об ра ще ния 
сог лас но со ци ально му ста ту су, а родст вен ни ка-
ми и близ ки ми ис поль зуют ся тер ми ны родс тва. 
При этом к де тям все же об ра щают ся по име-
ни, иног да по име ни с суф фик сом веж ли вос ти 
об ра щают ся к мо ло дой де вуш ке, ра бо тающей в 
под чи не нии. К под чи нен ным муж чи нам иног да 
об ра щают ся по фа ми лии с ука за нием об щих или 
спе ци аль ных во ка ти вов – долж ност ных тер ми-
нов [7]. Необ хо ди мо от ме тить, что лич ные име-
на в ко рейс ком язы ке не пе ре дают та кой объ-
ем ин фор ма ции, как лич ные име на в русс ком 
язы ке. Нап ри мер, русс кое имя мо жет вы ра жать 
веж ли вос ть к со бе сед ни ку (как На талья Ива-
нов на», или неу ва же ние (На таш ка), неж ность 
(На та шеч ка) и др. Од на ко в ко рейс ком язы ке 
име на не не сут эти кет ную функ цию об ра ще ния, 
как в русс ком и ря де дру гих ев ро пейс ких язы-
ков. Кро ме то го, лич ное имя в ко рейс ком язы ке 
тра ди ци он но ис поль зо ва лось в ос нов ном для за-
пи си в офи ци аль ных бу ма гах. Де ло в том, что в 
Ко рее со ци альное по ло же ние, за ни маемое че ло-
ве ком в об ще ст ве, при об ще нии важ нее, чем его 
фа ми лия или имя [8]. Воз мож но, это яв ляет ся 
од ной из при чин, по ко то рой ко рей цы име нуют 
друг дру га не по име ни (ред ко по фа ми лии), а 
по долж нос ти или сис те ме родс тва. Это по ка зы-
вает, что в Ко рее че ло век оце ни вает ся боль ше 
не как ин ди ви ду аль нос ть, а как об ще ст вен ная 
лич ность, за ни мающая оп ре де лен ное по ло же-
ние. Со ци аль ный ста тус че ло ве ка   вы ра жает ся в 
ко рейс ком язы ке пря мым пу тем вы бо ра ста тус-
но го об ра ще ния к ад ре са ту [9]. 

В се мей ном кру гу меж ду все ми родст вен-
ни ка ми, братьями и сест ра ми в том чис ле, ис-
поль зуют ся иск лю чи тель но тер ми ны родс тва. В 
за ви си мос ти от воз рас та, братья и сест ры на зы-
вают стар ших брать ев 형 хён (для муж чин) или 
오빠 оп па (для жен щин), а стар ших сес тер  언
니 он ни (стар шую сест ру для жен щин), или 누
나 ну на (стар шую сест ру для муж чин). При этом 
млад ших мож но на зы вать «ау» (млад шень кий) 
или же по име ни. Муж с же ной, как пра ви ло, ис-
поль зуют тра ди ци он ные об ра ще ния, та кие, как
여보 йобо, 당신 тан ъщин, 이봐요 ип ваё, 저기
요 чэ гиё, 자기 чжа ги и др., где 여보 йобо, 이봐
요 ип ваё, 저기요 чэ гиё яв ляют ся отг ла голь ны ми 
произ вод ны ми и ис поль зуют ся как фор ма прив-
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ле че ния вни ма ния, а당신тан ъщин и 자기 чжа ги 
яв ляют ся мес тои мен ны ми фор ма ми об ра ще ния 
(соот ве тст вен но вы и мой). Од на ко, ви ди мо, под 
влия нием за пад ной куль ту ры мо ло дые суп ру ги 
все ча ще на чи нают упот реб лять в об ра ще нии 
име на. Но да же в этом слу чае учи ты вают ся ген-
дер ные раз ли чия и раз ли чия в воз рас те. Же на, 
млад ше му жа по воз рас ту, ис поль зуя имя в об-
ра ще нии к му жу, до бав ляет к име ни суф фикс 
веж ли вос ти –씨 -сси. При этом муж, в си ту ации 
ес ли он стар ше же ны, до бав ляет зва тель ный 
суф фикс –야 -я. Пос коль ку в тра ди ци он ной Ко-
рее по име на м со зва тель ным суф фик сом об ра-
ща лись толь ко к де тям, своеоб ра зие об ра ще ния 
к же не по име ни с суф фик сом –야-я зак лю чает ся 
в том, что по доб ное об ра ще ние очень ин тим но, 
не сет в се бе от те нок лас ки или неж нос ти, ка кое 
не сет в се бе русс кий суф фикс «-к» име ни (нап-
ри мер, Ироч ка, Са шень ка). 

В со ци аль ной сфе ре ко рей ско го об ще ст ва 
ча ще все го упот реб ляют ся об ра ще ния с ис поль-
зо ва нием ука за ния долж ност ной, со ци аль ной 
или воз раст ной по зи ции со бе сед ни ка.  

Та ким об ра зом, за каж дой фор му лой об ра-
ще ния стоит не кий ореол, от ра жаю щий мен-
таль ный об раз на ро да, в соот ве тс твии с ко то рым 
фор ми руют ся оп ре де лен ные пра ви ла по ве де-
ния, свя зан ные с при ня ты ми в об ще ст ве куль-
турны ми нор ма ми. Нес мот ря на то, что об ра ще-
ния при су щи всем язы кам, каж дый на род имеет 
спе ци фи чес кие фор му лы об ра ще ния, при су щие 
толь ко оп ре де лен ной куль ту ре и от ра жающие 
мен та ли тет но си те лей дан ной куль ту ры. И 
«ощу ще ние язы ка», при хо дя щее толь ко с по-
ни ма нием сте реотип ных об ра зов, вк лю чаемых 
прак ти чес ки в каж дую еди ни цу язы ка, дает так 
на зы ваемый «со циокуль турный ключ» [10], 
обус лав ли ваю щий по ни ма ние дан ной куль ту ры. 
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